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Важную роль в художественном переводе играет учёт стилистических особенносей тек-
ста. Учёные много спорят по вопросу передачей индивидуального стиля автора. С моей
точки зрения, стиль можно перевести и обязательно точно передать. Известиный писатель
и переводчик Чянь Чжуншу отмечает, что самый высокий уровень художественного пере-
вода является интеграцией контекста. Это говорит о том,что перевод и оригинал должны
были похожи не только по форме, но и по стилю. Как говорит Буфэн, стиль представляет
собой знак формирования стиля писателя и облика оригинала. Необходимо воспроизвести
красоту стиля оригинала с помощью некоторых переводческих методов.

На основе моего доклада сравнивает и исследует передачу стилистических особенно-
стей произведений Чехова при их переводе на китайский язык. Разнообразные переводы
одного оригинала носит неодинаковый стиль, и это объективно свидетельствует о суще-
ствовании стиля переводчика.

С помощью сравнения разного перевода произведений Чехова с русского на китай-
ский, обобщаем несколько принципов для передачи стилистических особенностей автора
оригинала. Хотя многие учёные считают передачу стилистических особенностей автора
нереальной, но мы доказываем, что передача стиля автора сильно влияет на качество пе-
ревода и понимание читателя, и её можно реализовать.
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